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	A.
État(s) partie(s)

	Pour les candidatures multinationales, les États parties doivent figurer dans l’ordre convenu d’un commun accord.

	Azerbaïdjan, Kazakhstan et Turquie

	B.
Nom de l’élément

	B.1.
Nom de l’élément en anglais ou français
Indiquez le nom officiel de l’élément qui apparaîtra dans les publications.
Ne pas dépasser 230 caractères

	L’héritage de Dede Qorqud/Korkyt Ata/Dede Korkut : la culture, les légendes populaires et la musique liées à cette épopée

	B.2.
Nom de l’élément dans la langue et l’écriture de la communauté concernée, 
le cas échéant
Indiquez le nom officiel de l’élément dans la langue vernaculaire qui correspond au nom officiel en anglais ou en français (point B.1).
Ne pas dépasser 230 caractères

	Azerbaïdjan : Dədə Qorqud/Korkyt Ata/Dede Korkut irsi: Dastan mədəniyyəti, xalq nağılları və musiqisi
Kazakhstan : Деде Горгуд/ Қорқыт Ата/ Деде Коркут: Эпикалық мәдениет, халық аңыз әңгімелері және әуендері 
Turquie : Dede Qorqud/ Korkyt Ata/Dede Korkut Mirası: Destan Kültürü, Halk Masalları ve Müzik

	B.3.
Autre(s) nom(s) de l’élément, le cas échéant
Outre le(s) nom(s) officiel(s) de l’élément (point B.1), mentionnez, le cas échéant, le/les autre(s) nom(s) de l’élément par lequel l’élément est également désigné.

	Azerbaïdjan : Kitabi Dədə Qorqud, Kitab-i Dədəm Qorqud əla lisan-i taife-i Oğuzan
Kazakhstan : Қорқыт Ата күйлері, Қорқыт Ата кітабы, Қорқыт қобызы
Turquie : Dede Korkut Destanları/Hikayeleri, Dede Korkut Boyları, Dede Korkut Anlatmaları, Korkut Ata Hikayeleri, Dedem Korkut Hikayeleri, Oğuznamecilik Geleneği, Dede Korkut Oğuznameleri. Dede Korkut Masalları, Dede Korkut Kitabı, Bey Böyrek ve Akkavak Kızı Hikâyesi, Deli Dumrul Masalı

	C.
Nom des communautés, des groupes ou, le cas échéant, des individus concernés

	Identifiez clairement un ou plusieurs communautés, groupes ou, le cas échéant, individus concernés par l’élément proposé.
Ne pas dépasser 170 mots

	Les principaux détenteurs et praticiens de l’élément sont les communautés de conteurs de légendes populaires et de musiciens interprètes liés à l’épopée. 
En Azerbaïdjan : les narrateurs et conteurs de l’épopée de Dede Qorqud. Les détenteurs communautaires de l’élément sont des membres de plusieurs organisations non gouvernementales telles que l’ONG Yazichilar Biriliyi, l’ONG Simurg et l’Union publique Yaradici Teshebbusler. 
Au Kazakhstan : la communauté des musiciens interprétant les kuïs de Korkyt Ata (aussi appelés « kobyzshi ») avec l’instrument traditionnel kobyz. Les représentants de la communauté de chercheurs spécialisés dans l’étude des kuïs de Korkyt Ata ont également contribué grandement à la sauvegarde de l'élément : Fondation publique « Patrimoine immatériel du monde turcique », Centre de Korkyttanu de l’Université d'État de Kyzylorda.
En Turquie : les trouvères et les bardes, qui attribuent à l’épopée de Dede Korkut la naissance de la tradition des trouvères, les conteurs dits « Masalcılar » qui racontent les légendes de l’épopée de Dede Korkut, les Meddahs qui racontent l’épopée de Dede Korkut durant leurs séances de contes publics traditionnels. 
Dans les 3 pays, des experts, des universitaires rattachés à des établissements d’enseignement formel et informel ainsi que des ONG ayant contribué à sa sauvegarde et à sa promotion au niveau local et national.
En général, toute la population de l’Azerbaïdjan, du Kazakhstan et de la Turquie représente l’élément en pratiquant sa tradition dans le cadre de l’enseignement formel et informel et dans la vie quotidienne.
Cet élément - l’héritage de Dede Qorqud/Korkyt Ata/Dede Korkut : la culture, les légendes populaires et la musique liées à cette épopée - traduit un fort sentiment d’appartenance culturelle et de mémoire collective pour de nombreuses communautés de langue turcique, comme symbole profond de leurs codes culturels communs.

	D.
Localisation géographique et étendue de l’élément

	Fournissez des informations sur la présence de l’élément sur le(s) territoire(s) de l’(des) État(s) soumissionnaire(s), en indiquant si possible le(s) lieu(x) où il se concentre. Les candidatures devraient se concentrer sur la situation de l’élément au sein des territoires des États soumissionnaires, tout en reconnaissant l’existence d’éléments identiques ou similaires hors de leurs territoires et les États soumissionnaires ne devraient pas se référer à la viabilité d’un tel patrimoine culturel immatériel hors de leur territoire ou caractériser les efforts de sauvegarde d’autres États.
Ne pas dépasser 170 mots

	L’élément est largement pratiqué dans la plupart des territoires de l’Azerbaïdjan, du Kazakhstan et de la Turquie. Plus précisément :
Azerbaïdjan : L’élément est pratiqué et transmis par les communautés dans toutes les régions de l'Azerbaïdjan, et en particulier dans la capitale Bakou, ainsi que dans les régions d’Absheron, Sheki, Zaqatala, Shirvan, Gandja, Karabakh, Zengilan, Aghdam, Kalbajar, Lachin, Gubadli, Jabrayil, Fuzuli, Gabala, Guba, Khachmaz, Shamkir, Yevlakh, Saatli, Oghuz, Neftchala, Salyan, Nakhitchevan, entre autres. 
Kazakhstan : La pratique active des représentations de kuïs de Korkyt Ata est localisée sur le territoire de la région de Kyzylorda. Les régions de Kazalinsky et de Karmakchi, dans la province de Kyzylorda, sont celles où les traditions du kuï de Korkyt Ata ainsi que les informations historiques sur la personnalité de Korkyt Ata sont le mieux sauvegardées. D'après la légende, Korkyt Ata serait natif de la steppe le long du Syr Darya et sa tombe se trouverait sur la rive du fleuve, dans la région de Karmakchi, province de Kyzylorda. Il existe également dans diverses régions du Kazakhstan des kobyzshi bien connus qui pratiquent le kuï de Korkyt, dans la province de Djamboul, d’Almaty et du Kazakhstan méridional de la République du Kazakhstan, dans les villes d’Almaty et d’Astana.
Turquie : L’élément est pratiqué dans les régions du nord-est de la Turquie, notamment dans le district de Kağızman dans la province de Kars, ainsi que dans les provinces d’Ardahan, d’Erzurum, dans le district de Maçka dans la province de Trabzon. Dans les régions du centre et du sud de la Turquie, les conteurs racontent également les légendes de Deli Dumrul et de Bamsı Beyrek. L’élément est également pratiqué dans la province de Malatya. Les contes, légendes et récits ainsi que les valeurs sociales et religieuses apparaissant dans l’épopée de Dede Korkut restent vivants à travers la tradition orale et la mémoire culturelle de Malatya. La croyance veut que les tombes de Dede Korkut et de l’un des héros de l’épopée appelé Bamsı Beyrek se trouvent dans la province de Bayburt, dans le district de Masat. En général, l’élément est pratiqué dans toutes les zones géographiques de Turquie, à travers divers modes d’expression et traditions culturelles.

	E.
Personne à contacter pour la correspondance 

	E.1. Personne contact désignée
Donnez le nom, l’adresse et les coordonnées d’une personne à qui toute correspondance concernant la candidature doit être adressée. Pour les candidatures multinationales, indiquez les coordonnées complètes de la personne qui est désignée par les États parties comme étant le contact pour toute correspondance relative à la candidature. 

	Titre (Mme/M., etc.) :
Ms
Nom de famille :
Kulsariyeva
Prénom :
Sabira
Institution/fonction :
Al-Farabi Kazakh National University, Department of History, Cultural Anthropology and Archaeology/Associate Professor
Adresse :
ap.32 7b Manas St., Almaty, Kazakhstan
Numéro de téléphone :
+7 701 7151752
Adresse électronique :
s.kulsariyeva@gmail.com


	E.2. Autres personnes contact (pour les candidatures multinationales seulement)
Indiquez ci-après les coordonnées complètes d’une personne de chaque État partie concerné, en plus de la personne contact désignée ci-dessus.

	Azerbaïdjan
Titre (Ms/M., etc.): Mr
Nom de famille : Eyvazzade
Prénom : Vasif
Institution/fonction : Ministry of Culture and Tourism / Head of International Relations and Cultural Programs Department
Adresse : 40, U.Hajibeyov str., Government House, Ministry of Culture and Tourism, Baku AZ 1000, Republic of Azerbaijan
Numéro de téléphone : + 994 12 493 65 38, + 994 12 493 02 33
Adresse électronique : vasifeyvazzade@gmail.com
Autres informations pertinenetes : www.mct.gov.az
Turquie
Titre (Ms/M, etc.): Mr.
Nom de famille : Kaynakci
Prénom : Ahmet Gökhan
Institution/fonction : Ministry of Culture and Tourism/Expert
Adresse : İsmet İnönü Bulvarı No: 32 Kat: 9 Oda No: 901 06100 Çankaya/Ankara-Turkey
Numéro de téléphone : +90 312 212 83 00/2927
Adresse électronique : gokhan.kaynakci@gmail.com
Autres informations pertinenetes : serkanemirerkmen@hotmail.com / sokum@kulturturizm.gov.tr

	1.
Identification et définition de l’élément

	Pour le critère R.1, les États doivent démontrer que « l’élément est constitutif du patrimoine culturel immatériel tel que défini à l’article 2 de la Convention ».

	Cochez une ou plusieurs cases pour identifier le(s) domaine(s) du patrimoine culturel immatériel dans le(s)quel(s) se manifeste l’élément et qui peuvent inclure un ou plusieurs des domaines identifiés à l’article 2.2 de la Convention. Si vous cochez la case « autre(s) », préciser le(s) domaine(s) entre les parenthèses.
 FORMCHECKBOX 
 les traditions et expressions orales, y compris la langue comme vecteur du patrimoine culturel immatériel 
 FORMCHECKBOX 
 les arts du spectacle
 FORMCHECKBOX 
 les pratiques sociales, rituels et événements festifs
 FORMCHECKBOX 
 les connaissances et pratiques concernant la nature et l’univers
 FORMCHECKBOX 
 les savoir-faire liés à l’artisanat traditionnel 
 FORMCHECKBOX 
 autre(s) (     )

	Cette section doit aborder toutes les caractéristiques significatives de l’élément, tel qu’il existe actuellement. Elle doit inclure notamment :
a. une explication de ses fonctions sociales et ses significations culturelles actuelles, au sein et pour ses communautés,
b. les caractéristiques des détenteurs et des praticiens de l’élément,
c. tout rôle, catégorie spécifiques de personnes ou genre ayant des responsabilités spéciales à l’égard de l’élément,
d. les modes actuels de transmission des connaissances et les savoir-faire liés à l’élément.
Le Comité doit disposer de suffisamment d’informations pour déterminer :
a. que l’élément fait partie des « pratiques, représentations, expressions, connaissances et savoir-faire – ainsi que les instruments, objets, artefacts et espaces culturels qui leur sont associés – » ;
b. que « les communautés, les groupes et, le cas échéant, les individus [le] reconnaissent comme faisant partie de leur patrimoine culturel » ; 
c. 
qu’il est « transmis de génération en génération, [et] est recréé en permanence par les communautés et groupes en fonction de leur milieu, de leur interaction avec la nature et de leur histoire » ; 
d. qu’il procure aux communautés et groupes concernés « un sentiment d’identité et de continuité » ; et
e. qu’il n’est pas contraire aux « instruments internationaux existants relatifs aux droits de l’homme ainsi qu’à l’exigence du respect mutuel entre communautés, groupes et individus, et d’un développement durable ».
Les descriptions trop techniques doivent être évitées et les États soumissionnaires devraient garder à l’esprit que cette section doit expliquer l’élément à des lecteurs qui n’en ont aucune connaissance préalable ou expérience directe. L’histoire de l’élément, son origine ou son ancienneté n’ont pas besoin d’être abordées en détail dans le dossier de candidature.

	(i) Fournissez une description sommaire de l’élément qui permette de le présenter à des lecteurs qui ne l’ont jamais vu ou n’en ont jamais eu l’expérience.
Minimum 170 mots et maximum 280 mots

	L’héritage populaire et musical de l’épopée de Dede Qorqud/Korkyt Ata/Dede Korkut est fondé sur douze légendes, récits et contes héroïques et treize pièces musicales traditionnelles (au Kazakhstan, les kuïs de Korkyt Ata) qui ont été partagés et transmis de génération en génération, au travers des traditions orales, des arts du spectacle, des codes culturels et des compositions musicales. L’élément véhicule des valeurs sociales, culturelles et morales telles que l’héroïsme, le dialogue, le bien-être physique et spirituel et l’unité, ainsi que le respect de la nature, qui sont aujourd'hui encore préservées par tous les groupes de la société.
Dede Qorqud/Korkyt Ata/Dede Korkut apparaît dans chaque récit comme un personnage légendaire. C’est un homme très sage, un troubadour dont les mots, la musique et les témoignages de sagesse sont associés aux traditions qui entourent la naissance, le mariage et la mort.
Dans les pièces musicales de Korkyt, c’est en grande partie le son du kobyz (un instrument de musique) qui reproduit les sons de la nature. Les paysages sonores reproduits sont caractéristiques de ce support, par exemple l'imitation des hurlements d’un loup, du chant d’un cygne, d’un cheval au galop, du sifflement d’une flèche, des gémissements d'un chien, d’un bébé qui pleure, d'une berceuse, etc. Les pièces musicales de Korkyt sont caractérisées par leur interconnexion les unes aux autres, à travers les récits épiques qui accompagnent chacune d’elles.
L’élément a été sauvegardé grâce à ses détenteurs, à savoir la communauté des narrateurs et conteurs de l’épopée ainsi que des musiciens. Aujourd'hui, l’élément se transmet de deux manières. La transmission informelle se fait dans le cercle familial ou communautaire tandis que la transmission formelle a lieu dans les divers établissements d’enseignement.
Des événements familiaux aux festivités nationales et internationales, l’élément est soutenu et pratiqué lors d’occasions très diverses, dans différents lieux culturels. Il est donc bien ancré dans la société.
Pour les communautés de langue turcique, l’élément est le fil conducteur entre les générations et contribue à les rapprocher. 

	(ii) Qui sont les détenteurs et les praticiens de l’élément ? Y-a-t-il des rôles, des genres, ou des catégories spécifiques de personnes ayant des responsabilités particulières à l’égard de la pratique et de la transmission de l’élément ? Si oui, qui sont-ils et quelles sont leurs responsabilités ?
Minimum 170 mots et maximum 280 mots

	Les principaux détenteurs et praticiens de l’élément sont les communautés de conteurs de légendes populaires et de musiciens interprètes liés à l’épopée. Plus précisément :
En Azerbaïdjan, c’est la communauté des narrateurs et conteurs de l’épopée de Dede Qorqud qui est le principal acteur de la pratique et de la transmission de l'élément. Ils pratiquent et expriment habituellement l’élément hors du cadre professionnel, à l’occasion de divers rassemblements et festivités, en particulier en y faisant participer les enfants.
L’élément est pratiqué aussi bien par les femmes que par les hommes. Les membres de la famille sont également considérés comme des détenteurs actifs de l’élément car les parents aiment partager avec les enfants leurs connaissances sur les contes ainsi que les valeurs morales et la signification qu’ils renferment.
Au Kazakhstan, les principaux détenteurs et praticiens de l’élément sont des musiciens qui interprètent 13 pièces de musique traditionnelle, les kuïs de Korkyt Ata. Ce sont des femmes et des hommes. L’instrument de musique traditionnel qui accompagne ces compositions musicales s’appelle le kobyz. 
Dans ces deux pays, les grands-parents et les parents jouent un rôle important dans la transmission de l'élément au sein des familles en racontant les légendes et les contes populaires de Dede Qorqud/Korkyt Ata à leurs enfants. En choisissant les légendes et les contes populaires et dans leur manière de les raconter, les grands-parents et les parents reproduisent souvent l’expérience reçue dans leur propre enfance.
En Turquie, les trouvères, les bardes, les narrateurs, conteurs et les meddahs sont les détenteurs et les principaux praticiens de l'élément. Les trouvères et les bardes pensent que l’on doit la tradition des trouvères à Dede Korkut. Pour certains d’entre eux, Dede Korkut est la figure emblématique de la sagesse. Les narrateurs et les conteurs racontent des légendes tirées de l’épopée de Dede Korkut. L’une des principales catégories de praticiens est celle des conteuses appelées « Masal Anaları ». Les Masal Anaları racontent des contes de fées inspirés de l’épopée de Dede Korkut. Le public auquel elles s’adressent est constitué des plus jeunes membres de leur famille, ce qui leur confère un rôle spécifique pour transmettre l’élément. De nos jours, les meddahs sont des praticiens qui font vivre l’expression populaire en racontant l’élément selon leur tradition de narration publique. 
Dans tous les États soumissionnaires, universitaires, chercheurs et enseignants ont un rôle clé à jouer dans la viabilité de l'élément à travers leurs travaux de recherche et d’analyse ainsi que, l’étude et l’élaboration de programmes. Ils sont considérés comme les détenteurs de l’élément. 
Le contenu de l’élément - proverbes, adages, traditions autour de la naissance, du mariage et de la mort - est profondément ancré dans la mémoire sociale et culturelle des États soumissionnaires et est utilisé et pratiqué dans la vie de tous les jours. Les peuples de toutes les régions des États soumissionnaires peuvent donc être considérés comme les détenteurs de l’élément.

	(iii) Comment les connaissances et les savoir-faire liés à l’élément sont-ils transmis de nos jours ?
Minimum 170 mots et maximum 280 mots

	De nos jours, il existe divers modes de transmission des connaissances et du savoir-faire liés à l’élément. 
Fondamentalement, l’élément est transmis aux apprentis par les maîtres, de façon non formelle, dans le cadre communautaire. La plupart des narrateurs de l’épopée, des conteurs et des musiciens interprètes transmettent les connaissances et le savoir-faire à leurs apprentis. Par ailleurs, les maîtres enseignent les principaux récits, les formes rythmiques des pièces musicales jouées au kobyz, entre autres savoir-faire, qui sont perfectionnés lors des représentations publiques. Les espaces culturels des représentations varient entre les fêtes locales et les célébrations nationales.
Les proverbes et les adages, que renferme l’élément, sont couramment utilisés par tous les groupes de la société et sont transmis aux jeunes générations. Les parents et les grands-parents racontent le contenu de l’élément, à savoir les histoires et les légendes, aux jeunes membres de leur famille, à la fois pour le plaisir et pour enseigner les valeurs sociales et culturelles transmises depuis des siècles.
Bien que l’élément soit transmis oralement, il existe un ouvrage manuscrit présentant une version compilée du prologue, constituée de 12 histoires. Ces 12 histoires représentent donc la ressource de base de la tradition écrite et orale qui doit être transmise. Le contenu de ces histoires sert à transmettre l’élément à la jeune génération par le biais de l’enseignement formel et informel, de la littérature moderne, des médias et d’internet. De l’école primaire à l’université, les histoires sont transmises dans le cadre des programmes. Les parents transmettent leurs connaissances sur l’élément à la jeune génération de leur famille, les enfants écoutent les contes, posent des questions et en discutent avec leurs parents. En organisant des activités fondées sur l’élément, les musées du PCI, les ONG et les clubs d’étudiants dans les universités jouent un rôle clé dans la transmission de l'élément. Les médias et internet sont également des composants essentiels de la transmission, notamment pour la littérature moderne. Les thèmes abordés dans les histoires écrites dans ces livres sont diffusés sous forme de séries documentaires et de dessins animés pour enfants.

	(iv) Quelles fonctions sociales et quelles significations culturelles l’élément a-t-il actuellement pour sa communauté ?
Minimum 170 mots et maximum 280 mots

	La communauté des conteurs de légendes populaires et des musiciens interprètes liés à l’épopée considère l’héritage de Dede Qorqud/Korkyt Ata/Dede Korkut comme son héritage culturel, dont elle est personnellement responsable. L’héritage de Dede Qorqud/Korkyt Ata/Dede Korkut lui procure un sentiment d’identité culturelle et sociale. L’organisation de spectacles communs favorise le respect mutuel et la solidarité sociale entre les communautés. 
En Azerbaïdjan, les personnes qui ont une connaissance approfondie de l’héritage de l'épopée de Dede Qorqud et qui savent citer des extraits des récits épiques en oghouz, la langue azerbaïdjanaise ancienne, sont éminemment respectées dans la société.
Au Kazakhstan, l’héritage de Korkyt Ata a été fortement mis en valeur dans le cadre du développement de l’art musical et poétique kazakh. D’après les croyances communautaires, les kuïs de Korkyt Ata, qu’on peut encore entendre aujourd'hui dans diverses fêtes, rassemblements, etc., procurent à la population un fort sentiment patriotique, ce qui contribue à façonner les identités nationales.
En Turquie, Dede Korkut est perçu encore aujourd'hui comme une figure sociale primordiale. Les codes et attitudes culturels découlant des histoires de Dede Korkut occupent une place prestigieuse dans la société, synonyme de sagesse, d’entente mutuelle et de vertu. 
Son image de personnage clé dans la vie quotidienne actuelle apparaît au détour des sculptures de Dede Qorqud/Korkyt Ata/Dede Korkut dans des villes comme İstanbul, Kyzylorda, Astana, Bayburt, Malatya et Baky. Par ailleurs, plusieurs parents choisissent de donner à leur enfant son nom, ou le nom des personnages et des tribus extraits de son épopée, à l’instar de « Korkut », « Oğuz » « Boğaç », « Selcen », « Salur ». Des lieux publics portent son nom ou encore celui des tribus de l’épopée, par exemple des rues, des écoles, des bibliothèques, des parcs, des quartiers ainsi que des unités administratives comme « rue Dede Korkut », « quartier Korkyt Ata », « Parc de Dede Qorqud », « Village de Salur », « Université de Korkut Ata », ce qui marque un signe fort d'appartenance sociale et d’identité culturelle.
Les fonctions sociales et culturelles qui sont mises en valeur dans l’élément, à l’instar de l’importance de la famille, du rôle des femmes dans la société, du partage, de la solidarité, de l’hospitalité, de la justice, de l’honnêteté et du respect envers les autres populations venant de milieux socioculturels différents, sont les principes fondamentaux de l’élément. 
En tant que principe fondamental de l’éducation formelle, l’élément contient des connaissances approfondies sur l’histoire et la culture des communautés de langue turcique, sur l’interaction entre l’être humain et la nature, ce qui consolide les liens culturels et sociaux et jette les bases d’une vision du monde respectueuse de l’environnement.
Dans plusieurs villes des communautés de langue turcique, des événements festifs sont organisés autour de l’élément. Ces événements unissent les populations, indifféremment de la classe sociale, de l’âge et du genre, renforcent leurs liens sociaux, favorisent la sensibilisation et garantissent la continuité de l’identité culturelle de la communauté et de la population. 

	(v) Existe-t-il un aspect de l’élément qui ne soit pas conforme aux instruments internationaux existants relatifs aux droits de l’homme ou à l’exigence du respect mutuel entre communautés, groupes et individus, ou qui ne soit pas compatible avec un développement durable ?
Minimum 170 mots et maximum 280 mots

	Aucun aspect de l’élément Dede Qorqud/Korkyt Ata/Dede Korkut inclus dans cette candidature n’est contraire aux instruments relatifs aux droits de l’homme existants, à l’exigence de respect mutuel entre les communautés, groupes et individus ou encore à un développement durable.
L’élément n’implique aucune discrimination envers les hommes, les femmes, les jeunes ou les enfants sur le plan ethnique, religieux, social, politique ou de l’identité sexuelle. Les principales caractéristiques de l’élément favorisent le sentiment d’identité nationale, de respect mutuel et de coopération. L’héritage traditionnel de Dede Qorqud/Korkyt Ata/Dede Korkut encourage fortement le respect au sein du cercle familial et de la communauté. Il encourage l’intégration dans les autres communautés et permet des échanges sociaux et culturels grâce à ses pratiques - conteurs de légendes populaires et musique liées à l’épopée. L’élément a donc été préservé en tant qu’héritage et mémoire collective des États soumissionnaires, comme un symbole d’unité et de respect envers les autres communautés. En témoigne le simple fait que l’élément soit partagé par des personnes et des communautés vivant sur un vaste territoire allant de la Sibérie à la Méditerranée.
Le principal personnage de l’élément – Dede Qorqud/Korkyt Ata/Dede Korkut – représente un vieil homme respecté qui résout les difficultés rencontrées par les membres de sa communauté en s’appuyant sur les coutumes et les systèmes de valeurs des peuples turciques. L’estime des anciens et de leur expérience, le respect des femmes - qui donnent la vie - et l'appréciation des savoirs traditionnels, sont au cœur de l’éthique de l’élément.
L’héritage traditionnel de Dede Qorqud/Korkyt Ata/Dede Korkut vise à promouvoir et à sauvegarder le développement durable et à garantir sa continuité en transmettant ce message de génération en génération. L’élément, qui repose sur un passé légendaire commun et héroïque, nous parle du style de vie unique du peuple turcique associé aux anciennes formes nomades qui évoquent une coexistence harmonieuse avec les lois de la nature environnante.

	2.
Contribution à la visibilité et à la prise de conscience, et encouragement au dialogue

	Pour le critère R.2, les États doivent démontrer que « l’inscription de l’élément contribuera à assurer la visibilité, la prise de conscience de l’importance du patrimoine culturel immatériel et à favoriser le dialogue, reflétant ainsi la diversité culturelle du monde entier et témoignant de la créativité humaine ». Ce critère ne sera considéré comme satisfait que si la candidature démontre de quelle manière l’inscription éventuelle contribuera à assurer la visibilité et la prise de conscience de l’importance du patrimoine culturel immatériel de façon générale, et pas uniquement de l’élément inscrit en tant que tel, et à encourager le dialogue dans le respect de la diversité culturelle.

	(i) Comment l’inscription de l’élément sur la Liste représentative peut-elle contribuer à assurer la visibilité du patrimoine culturel immatériel en général et à sensibiliser aux niveaux local, national et international à son importance ?
Minimum 120 mots et maximum 170 mots

	L’inscription de l’élément sur la liste représentative contribuera également à la visibilité du PCI dans différentes parties du monde qui partagent des pratiques culturelles similaires à l’héritage de Dede Qorqud/Korkyt Ata/Dede Korkut. L’inscription de l’élément incitera les détenteurs et les praticiens d’éléments similaires à inscrire leurs propres éléments sur la Liste représentative. 
Après l’inscription de l’élément, sa contribution à la visibilité du PCI en général incitera les pays qui ne sont pas encore des États parties à la Convention à le devenir afin de sauvegarder les éléments de leur PCI. 
L’inscription de l’élément améliorera la sensibilisation au PCI et à sa Convention au niveau local en favorisant l’inscription et en mettant en œuvre des plans d'action préparés afin de sauvegarder l'élément.  Au niveau local et national, elle sensibilisera le grand public à l'importance du PCI et de sa sauvegarde, en particulier les jeunes générations. L’inscription améliorera également la visibilité et l’importance des traditions orales qui sont utilisées depuis des siècles par les communautés comme élément puissant de l’éducation et de la transmission des valeurs d’héroïsme, de courage, de respect mutuel et de tolérance.
Au niveau mondial, elle attirera l’attention sur l’univers du patrimoine oral et musical qui a été sauvegardé et qui nous est parvenu en s’adaptant aux évolutions de notre monde. Elle mettra également l’accent sur d’autres éléments du PCI communs aux pays de langue turcique, permettant ainsi à ces communautés de s’engager encore plus dans des initiatives conjointes.
L’élément est bien connu des communautés de langue turcique et c’est un puissant outil d’identité et d'appartenance. Les histoires ont été traduites dans plus de 20 langues. À cet égard, l’inscription de cet élément encouragera la visibilité de la Convention parmi les communautés de langue turcique.

	(ii) Comment l’inscription peut-elle encourager le dialogue entre les communautés, groupes et individus ?
Minimum 120 mots et maximum 170 mots

	L’héritage musical et des légendes populaires de l’épopée de Dede Qorqud/Korkyt Ata/Dede Korkut reflète le passé historique commun des populations vivant sur le territoire des pays de langue turcique. En raison de leur histoire et de leurs racines culturelles communes, l’inscription de l’élément sur la Liste représentative encouragera le dialogue entre ces populations.
L’inscription permettra de renforcer le dialogue entre les communautés des États soumissionnaires qui s’identifient à l’héritage musical lié à l'épopée de Korkut Ata au titre de l’héritage vivant transfrontalier. Elle favorisera la poursuite des échanges entre ces pays et sera propice à la coopération interculturelle.
Du fait que l’héritage de l’épopée contient de nombreux exemples témoignant de l'importance du rôle des femmes, du respect dû aux anciens, etc., tous ces aspects contribuent à renforcer la place de la famille dans la société.
Les sons de l’héritage musical de l’élément contribuent à réunir toutes les communautés, tous les groupes et individus.
L’élément contient une multitude d’informations sur les relations culturelles entre populations nomades et sédentaires et sur leurs pratiques traditionnelles. L’inscription renforcera les contacts internationaux entre historiens, anthropologues et toutes les personnes intéressées par le sujet. 
L’inscription de l’élément favoriserait le dialogue et les interactions entre les détenteurs et les praticiens de l’élément et contribuerait au développement d’un réseau international fondé sur l’échange de connaissances et de savoir-faire entre détenteurs et praticiens. Ce type d’échange sera facilité par le caractère multinational de l’élément. En outre, étant donné que l’élément est fondé sur des traditions orales et des formes musicales profondément enracinées, il est important de mentionner que la communication est donc un aspect clé de l’élément, et l’inscription permettra de renforcer cette communication afin qu’elle devienne une source de dialogue fondamentale. 
En effet, l’héritage de Dede Qorqud/Korkyt Ata/Dede Korkut souligne souvent l’importance de la communication parmi les communautés et entre les individus.

	(iii) Comment l’inscription peut-elle favoriser le respect de la diversité culturelle et la créativité humaine ?
Minimum 120 mots et maximum 170 mots

	Transmis de génération en génération, l’élément existe depuis des siècles sous différentes formes et dans divers contextes culturels, un aspect qui transparaît aujourd’hui dans la diversité des légendes et de leurs interprétations acceptées par les communautés et partagées sous la forme propre à chaque communauté. Une seule et même légende est associée à différentes interprétations et formes qui sont acceptées par les détenteurs communautaires comme parfaitement légitimes car elles illustrent la diversité de l’élément, et cette diversité des interprétations doit être respectée et encouragée. L’inscription soulignera également cet aspect important. 
À travers ses diverses pratiques dans différentes régions, l’élément démontre sa contribution à la diversité culturelle. L’inscription de l’élément permettra aux populations de se familiariser avec différentes pratiques de l’élément. Elle contribuera également au dialogue interculturel, au respect mutuel des différentes interprétations de l’élément et à la promotion de la diversité culturelle dans la population des États parties engagés dans le dossier multinational.
L’élément contient des informations sur des siècles de sagesse, sur diverses pratiques traditionnelles, sur l’artisanat, la musique et les arts visuels traditionnels de nombreuses communautés de langue turcique. Ces données deviendront une précieuse source d’inspiration pour la production littéraire, poétique, picturale, cinématographique, théâtrale, etc. L’inscription aura un effet positif sur la créativité individuelle, non seulement dans les pays qui soumettent la candidature mais aussi dans le monde entier.
Comme il s’agit d’une précieuse source de créativité humaine, les narrateurs, conteurs, troubadours, bardes qui racontent l’épopée ainsi que les joueurs de kobyz et les meddahs ponctuent souvent leurs narrations et leurs kuïs d’improvisations, inspirées de l’épopée de Dede Qorqud/Korkyt Ata/Dede Korkut. Ces histoires sont également une source d’inspiration pour les industries culturelles et l’expression artistique. L’inscription créera un environnement stimulant pour toutes ces formes de créativité humaine. L’élément pourrait servir la créativité humaine en inspirant les arts contemporains tels la littérature, les arts visuels, les beaux-arts et le stylisme.

	3.
Mesures de sauvegarde

	Pour le critère R.3, les États doivent démontrer que « des mesures de sauvegarde qui pourraient permettre de protéger et de promouvoir l’élément sont élaborées ».

	3.a.
Efforts passés et en cours pour sauvegarder l’élément

	(i) Comment la viabilité de l’élément est-elle assurée par les communautés, groupes et, le cas échéant, les individus concernés ? Quelles initiatives passées et en cours ont été prises à cet égard ?
Minimum 170 mots et maximum 280 mots

	Les communautés des États parties prennent les mesures suivantes pour garantir la viabilité de l'élément :
En Azerbaïdjan, les mesures passées et actuelles ci-dessous ont été prises par les communautés afin de sauvegarder l’héritage de Dede Qorqud/Korkyt Ata/Dede Korkut : la culture, les légendes populaires et la musique liées à cette épopée et maintenir sa viabilité : 1) Depuis 2012, l’Union publique Yaradici Teshebbusler dirige une série d'activités extrascolaires à destination des élèves de Bakou et de Sumgayit, avec la participation de connaisseurs réputés de l’élément. 2) En 2005-2014, les narrateurs et conteurs d’épopées – des représentants des maisons de la culture de Sheki, Zaqatala, Shirvan et Gandja, ont incité les visiteurs des maisons à enrichir leurs connaissances sur l’épopée, notamment au travers d’expositions ; 3) En 2011-2012, l’ONG Yazichilar Biriliyi et l’Union publique Yaradici Teshebbusler ont activement soutenu plusieurs initiatives de recherche liées à l’élément, avec la participation active de conteurs d'épopées de Nakhitchevan, Bakou, Neftchala et Salyan.
En Turquie, 
-
À Ankara, au Musée du PCI pendant les festivités de l’Hıdrellez, une tente « Dede Korkut » est montée et le conte de Boğaç Han, l’une des histoires de l’épopée de Dede Korkut, est racontée sous la forme d’une pièce de théâtre. 
-
Des troupes de théâtre privées ont joué des fables inspirées des histoires de Dede Korkut.
-
Les histoires de Dede Korkut sont une source d’inspiration pour la production musicale contemporaine en Turquie.
-
Le Concours international du film court sur Dede Korkut est organisé par la Fondation de Bayburt pour la science, l’éducation et la culture.
-
Les histoires de Dede Korkut font partie du programme de l’éducation formelle. L’héritage de Dede Korkut fait l’objet de différentes formes de représentation - spectacles, pièces de théâtre, musique - dans le cadre des activités scolaires.
-
Dans l’enseignement informel, les histoires de Dede Korkut sont utilisées dans les cours de théâtre, dans l’enseignement de la tradition des conteurs publics (meddahlık) et l’art de raconter les contes de fées.
-
À l’occasion du 200ème anniversaire de la découverte des manuscrits de Dede Korkut, diverses activités ont été organisées, comme des colloques ou des ateliers, des ouvrages ont été publiés et des mesures de sauvegarde prises par les ONG concernées.
Dans toutes les régions du Kazakhstan, les connaissances et les savoir-faire liés à l’élément se transmettent, au sein des communautés, des anciennes générations à la jeune génération dans le cadre traditionnel de l’école/des études à domicile. La transmission de l'élément dans ces studios-écoles est caractérisée par un apprentissage de l'interprétation des pièces musicales de Korkyt simplement à l’oreille, sans notes. Par ailleurs, afin de promouvoir l’élément, les musiciens interprètes locaux jouent les compositions musicales de Korkyt à l’occasion des festivités et événements familiaux. Le Festival international « Korkyt et la musique de la Grande steppe » a lieu régulièrement au Kazakhstan. Le concours national de kuï de Korkyt (composition musicale) a lieu chaque année au Kazakhstan. C’est dans le district de Kazalinsk (province de Kyzylorda) qu'a eu lieu le concours de kuï de Korkyt Ata kazakh. Le festival ainsi que les concours ont été organisés avec le soutien des communautés. En 2001, le Fonds public « Korkyt Ata » a été créé afin de promouvoir les connaissances et les savoir-faire de l’héritage de Korkyt Ata dans le pays et à travers le monde.
Les communautés concernées des États soumissionnaires ont participé activement au processus d'inventaire de l’élément et à son inscription à l’Inventaire national du PCI. Elles tiennent des rencontres régulières afin de partager leurs connaissances et leurs savoir-faire. La dernière en date a eu lieu en février 2016 au Kazakhstan.

	Cochez une ou plusieurs cases pour identifier les mesures de sauvegarde qui ont été ou sont prises actuellement par les communautés, groupes ou individus concernés.
 FORMCHECKBOX 
 transmission, essentiellement par l’éducation formelle et non formelle
 FORMCHECKBOX 
 identification, documentation, recherche
 FORMCHECKBOX 
 préservation, protection 
 FORMCHECKBOX 
 promotion, mise en valeur
 FORMCHECKBOX 
 revitalisation

	(ii) Comment les États parties concernés ont-ils sauvegardé l’élément ? Précisez les contraintes externes ou internes, telles que des ressources limitées. Quels sont les efforts passés et en cours à cet égard ?
Minimum 170 mots et maximum 280 mots

	Pour sauvegarder l'élément, les gouvernements des États soumissionnaires ont entrepris par le passé et entreprennent actuellement les efforts suivants : 
En Azerbaïdjan, la viabilité de l'élément et sa transmission ont reçu le soutien actif du gouvernement et des plus hauts représentants de l'État, notamment le Président de l’Azerbaïdjan : 1) En 1997, le gouvernement de l'Azerbaïdjan a instauré les célébrations du 1 300ème anniversaire de la création de la première source écrite de Dede Qorqud. L'anniversaire a été célébré à l’échelle du pays ainsi qu’à l’échelle internationale, à l’UNESCO. 2) Le 13 décembre 2013, le Président de l'Azerbaïdjan, Ilham Aliyev, a inauguré le parc Dede Qorqud dans le quartier de Narimanov à Bakou. 3) Depuis 1994, des instituts de recherche et des organismes gouvernementaux ont organisé une série de conférences, de festivals et d’événements au niveau des écoles et à l’échelle du pays, essentiellement à Bakou et à Nakhitchevan, afin d’améliorer les connaissances sur l’élément et de stimuler sa transmission et sa promotion auprès de la jeune génération.
En Turquie :
-
L’année 2015 a marqué le 200ème anniversaire de la découverte des manuscrits du Livre de Dede Korkut. Diverses activités ont été organisées à cette occasion ;
-
Des colloques, des ateliers ont été organisés par les universités ;
-
Un festival intitulé « Les représentants de l’héritage contemporain de Dede Korkut » a été organisé par l’Union des Académies des Sciences du Monde turcique, les Commissions nationales de la Turquie, du Kazakhstan et de l’Azerbaïdjan pour l’UNESCO au Siège de l’UNESCO.
-
Un congrès a été organisé par l’Institut d’études du monde turcique de l’Université d’Ege, en coopération avec la Commission nationale de la Turquie pour l’UNESCO.
-
Le Projet intitulé « L’héritage de Dede Korkut » du passé au présent a été mené par le Ministère de l’éducation nationale ;
-
L’élément est représenté sous forme de pièces de théâtre dans les salles de spectacles nationales et municipales ;
-
La société de radio-télévision turque a diffusé une série télévisée composée de 12 épisodes consacrés à l’élément ainsi qu’une série de dessins animés pour enfants ;
-
Le « Festival de culture et d'art Dede Korkut » est organisé depuis 23 ans par la municipalité et le gouvernorat de la province de Bayburt ;
-
 L’élément est enseigné dans les écoles, pour les élèves de tous les âges.
Le Ministère de la culture et du tourisme a versé une aide financière d'un montant total de 31 000 lires turques pour les activités des ONG et des administrations locales sur la période 2004-2016
Au Kazakhstan : 
À des fins de transmission : établissement de studios-écoles à l’échelle locale, régionale et nationale avec la participation des communautés.  
À des fins de documentation et de recherche : organisation et financement d’un processus d'inventaire sur l’élément avec la participation de chercheurs nationaux et locaux, d’experts et de représentants communautaires. L’Université publique de Kyzylorda, avec son institut de recherche Korkyttanu, effectue des recherches dans le domaine de l’héritage de Korkyt et organise des conférences scientifiques et pratiques consacrées à l’héritage de Korkyt Ata.
À des fins de sauvegarde : l’élément est inclus dans le Programme national pour le PCI. Selon ce programme, l’élément est activement étudié et popularisé dans les établissements d’âge préscolaire, dans les écoles et les universités, par le biais d’activités extrascolaires.
À des fins de popularisation : organisation de festivals au niveau local, régional, national et international. (En 2006, 2011 et 2014, le Festival international « Korkyt et la musique de la Grande steppe »). Chaque année se déroule le concours national des interprètes de kuï de Korkyt Ata. Le festival a été organisé avec le soutien de la municipalité de la province de Kyzylorda au Kazakhstan. 

	Cochez une ou plusieurs cases pour identifier les mesures de sauvegarde qui ont été ou sont prises actuellement par l’(les) État(s) partie(s) eu égard à l’élément.
 FORMCHECKBOX 
 transmission, essentiellement par l’éducation formelle et non formelle
 FORMCHECKBOX 
 identification, documentation, recherche
 FORMCHECKBOX 
 préservation, protection
 FORMCHECKBOX 
 Promotion, mise en valeur
 FORMCHECKBOX 
 revitalisation

	3.b.
Mesures de sauvegarde proposées
Cette section doit identifier et décrire les mesures de sauvegarde qui seront mises en oeuvre, et tout particulièrement celles qui sont supposées protéger et promouvoir l’élément. Les mesures de sauvegarde doivent être décrites en termes d’engagement concret des États parties et des communautés et non pas seulement en termes de possibilités et potentialités.

	(i) Quelles mesures sont proposées pour faire en sorte que la viabilité de l’élément ne soit pas menacée à l’avenir, en particulier du fait des conséquences involontaires produites par l’inscription ainsi que par la visibilité et l’attention particulière du public en résultant ?
Minimum 570 mots et maximum 860 mots

	La communauté des conteurs de légendes populaires et des musiciens interprètes liés à l'épopée, les ONG concernées, les institutions et les autorités nationales et locales ont programmé les activités suivantes pour que l’élément puisse être sauvegardé et transmis de manière efficace. Les États parties ont prévu des fonds spéciaux et des ressources humaines pour appuyer et mettre en œuvre ces mesures : 
1. Planification et organisation de séminaires, rencontres et conférences au niveau local, national et international sur la signification et les fonctions de l’élément pour ses communautés de praticiens ; lancement d’initiatives de recherche conjointes entre les États participant à la candidature multinationale (États concernés : Azerbaïdjan, Kazakhstan et Turquie ; Période : 2017-2024) ;
2. Mener des actions pour renforcer la coopération entre les communautés, les institutions publiques locales et nationales ainsi que les institutions de recherche, les universités, les ONG et les instituts de formation, en vue de consolider la coopération et d’approfondir l’élaboration de mesures pour que l’élément soit transmis de manière efficace dans un cadre non formel (familial) et formel et que sa sauvegarde soit assurée (États concernés : Azerbaïdjan, Kazakhstan et Turquie ; Période : 2017-2024) ;
3. Lancement d’une campagne de sensibilisation à grande échelle incluant des expositions et des concours, des films documentaires et des émissions télévisées, des publications, des brochures d’information, des sites internet afin d’accroître la visibilité et la sensibilisation à l’élément, en coopération étroite avec la communauté des conteurs et musiciens interprètes de l'épopée. Cette campagne de visibilité mettra particulièrement en lumière les valeurs culturelles de l’élément pour sa communauté et le rôle des jeunes dans la sauvegarde (États concernés : Azerbaïdjan, Kazakhstan et Turquie ; Période : 2018-2024) ;
4. Exploration de solutions et lancement de projets pour promouvoir l’élément en tant qu’élément partagé des pays membres de l’organisation TURKSOY ; organisation de festivals, préparation de publications, films, traduction des histoires de l'épopée de Dede Qorqud/Korkyt Ata/Dede Korkut dans d'autres langues et autres supports pour sensibiliser le grand public à l’héritage de Dede Qorqud/Korkyt Ata/Dede Korkut : la culture, les légendes populaires et la musique liées à cette épopée parmi les sociétés des États membres de TURKSOY et d'autres États. Ces activités seront définies en étroite coopération avec le secrétariat de l’organisation TURKSOY (États concernés : Azerbaïdjan, Kazakhstan et Turquie ; Période : 2018-2024) ;
5. Partenariat avec les communautés et les instituts de recherche pour poursuivre l’inventaire des formes de traditions orales liées à l’héritage de Dede Qorqud/Korkyt Ata/Dede Korkut dans différentes régions des pays participants et effectuer une étude approfondie de sa diversité. Ces mesures viendront compléter les données d’inventaire existantes sur l’élément (États concernés : Azerbaïdjan, Kazakhstan et Turquie ; Période : 2018-2022) ; 
6. Le réseau des communautés des États soumissionnaires va être établi (États concernés : Azerbaïdjan, Kazakhstan et Turquie ; Période : 2018) ; 
7. Création de studios-écoles dans différentes régions des pays participant à la candidature multinationale. (États concernés : Azerbaïdjan, Kazakhstan et Turquie ; Période : 2019-2022) ;
8. Établissement d’un mécanisme de surveillance des résultats attendus de l'inscription en créant un comité dédié à partir du groupe de travail ayant préparé la candidature. Le comité échangera des informations tous les deux ans par courriel. Il profitera également des réunions du Comité intergouvernemental du PCI de l’UNESCO pour discuter plus longuement des effets de l’inscription et échanger des informations (États concernés : Azerbaïdjan, Kazakhstan et Turquie ; Période : 2018-2024).
Il existe de nombreux événements similaires visant à la sauvegarde de l'élément. Ils sont régulièrement organisés dans différentes régions de l’Azerbaïdjan, du Kazakhstan et de la Turquie dans les villages et les petites villes. Ces événements sont organisés par les communautés proprement dites, avec l'aide des administrations locales.

	(ii) Comment les États parties concernés soutiendront-ils la mise en œuvre des mesures de sauvegarde proposées ?
Minimum 170 mots et maximum 280 mots

	Les pays participant à cette candidature multinationale prennent l’engagement de renforcer la coopération entre les institutions publiques et les communautés afin de sauvegarder efficacement l’élément au niveau local, national et international. 
En Azerbaïdjan, les pouvoirs publics vont allouer des fonds, lancer des collectes de fonds et garantir le bon fonctionnement des mesures au bénéfice des communautés de conteurs de l’épopée d’Azerbaïdjan, conformément à ses politiques et à sa législation en vigueur. Le Ministère de la culture et du tourisme jouera un rôle clé dans les activités 1, 2, 3, 4, 5 et 7, 8. Les institutions de recherche, les universités et les établissements d’enseignement secondaire et supérieur joueront un rôle clé dans la mise en œuvre de l'activité 2. L’expérience et les réseaux de l’Académie nationale des sciences seront nécessaires pour la mise en œuvre de l’Activité 5 dans de bonnes conditions. Les représentants du groupe de travail chargé de la préparation du dossier pour l’Azerbaïdjan participeront à l’Activité 8 portant sur le suivi des effets de l’inscription.
Les pouvoirs publics kazakhs, à savoir le Comité national de sauvegarde du PCI, mettront en œuvre les mesures de transmission des connaissances liées à l’activité 1, 2, 3, 4, 5 et 8. Les instituts de recherche kazakhs seront associés à la mise en œuvre des activités 2 et 5. De nombreuses activités de sensibilisation et de transmission décrites aux paragraphes 2, 3, 6, 7 ci-dessus seront soutenues par les autorités locales et nationales. 
En Turquie, le Ministère de l’éducation nationale et le Ministère de la culture et du tourisme multiplieront les incitations financières à la mise en œuvre de toutes les mesures liées à l’ensemble des activités. Les activités et projets organisés par les ONG bénéficieront d’un soutien financier et technique. Les gouvernorats et les autorités locales soutiendront les activités décrites aux points 2, 5, 6 et 7. Une commission sera créée afin de superviser les mesures de sauvegarde proposées. Elle se composera de détenteurs, praticiens, d’ONG et de représentants de l'État chargés de mettre en œuvre le plan d'action.
En Azerbaïdjan, au Kazakhstan et en Turquie, les pouvoirs publics allouent chaque année une partie du budget de l'État à ces mesures.

	(iii) Comment les communautés, groupes ou individus ont-ils été impliqués dans la planification des mesures de sauvegarde proposées, y compris en terme de rôle du genre, et comment seront-ils impliqués dans leur mise en œuvre ?
Minimum 170 mots et maximum 280 mots

	En Azerbaïdjan, les détenteurs communautaires de l’ONG Simurg (basée à Bakou et à Gandja) ont participé aux activités du groupe de travail qui a préparé le dossier de candidature. Le principal rôle joué par les membres de cette ONG a été les conseils donnés pour l'élaboration de mesures de sauvegarde. Tous les détenteurs de la culture liée à l'épopée, hommes et femmes, ont pu accéder à ce processus dans les mêmes conditions. Ils seront parties prenantes à la réalisation de toutes les activités proposées. Du fait de sa grande expérience du milieu scolaire, l’ONG Yazichilar Biriliyi a manifesté son intérêt pour les activités 2, 5 et 6. La communauté des conteurs de l’épopée de l’Union publique Yaradici Teshebbusler envisage quant à elle de participer à l’activité 1 liée à la recherche ainsi qu’aux activités 3 et 4 liées à la visibilité.
Au Kazakhstan, toutes les mesures proposées ci-avant ont été développées et seront mises en œuvre avec la participation des communautés. Les mesures de sauvegarde proposées ont fait l’objet de discussions lors des réunions et consultations locales et nationales. Les communautés, les ONG et les administrations locales garantiront la mise en œuvre de toutes les mesures. À titre d’exemple, les détenteurs et les praticiens de l’élément de la province de Kyzylorda, avec le soutien financier des autorités locales, participeront aux activités 1, 3, 5, 6 et 7.
En Turquie, des représentants des communautés, des universitaires et des ONG concernées par l’élément ont participé à la préparation du dossier. Les mesures de sauvegarde de l’élément ont pris en compte les propositions émanant des détenteurs et des praticiens de l’élément. La mise en œuvre des mesures de sauvegarde proposées sera effectuée avec leur soutien. Un plan d'action pour les mesures de sauvegarde sera mis en place et une commission sera créée, composée de détenteurs, de praticiens, d’ONG et de représentants de l'État en vue de la mise en œuvre du plan d'action.

	3.c.
Organisme(s) compétent(s) impliqué(s) dans la sauvegarde
Indiquez le nom, l’adresse et les coordonnées de/des organisme(s) compétent(s), et le cas échéant, le nom et le titre de la (des) personne(s) qui est/sont chargée(s) au niveau local de la gestion et de la sauvegarde de l’élément.

	Nom de l’organisme :
Department of Science and Education of the Ministry of Culture and Tourism of Azerbaijan 
Nom et titre de la personne à contacter :
Yashar Aliyev (Mr), Director
Adresse :
40, U.Hajibeyov str., Government House, Ministry of Culture and Tourism, Baku AZ 1000, Republic of Azerbaijan
Numéro de téléphone :
+ 994 12 493 42 94, + 994 12 493 02 33, + 994 12 493 65 38 (Fax)
Adresse électronique :
ramil.abbakirov@hotmail.com
Autres informations pertinentes :
Kazakhstan
Nom de l’organisme :
Kazakhstan National Committee for the Safeguarding of the ICH
Nom et titre de la personne à contacter : Mrs. Khanzada Yessenova
Adresse : Auezov Str 38A, Almaty, Kazakhstan
Numéro de téléphone : +7 777 211 8403, +7 727 3758922
Adresse électronique : artschool@bk.ru / anna.almoca@gmail.com
Turquie
Nom de l’organisme : Ministry of Culture and Tourism/ General Directorate of Research and Training
Nom et titre de la personne à contacter : Okan İBİŞ (Mr), Director General
Adresse : Kültür ve Turizm Bakanlığı Araştırma ve Eğitim Genel Müdürlüğü İsmet İnönü Bulvarı no: 5 Emek/ Ankara Türkiye
Numéro de téléphone : +90312 215 48 45
Adresse électronique : aregem@kulturturizm.gov.tr; okan.ibis@kulturturizm.gov.tr

	

	4.
Participation et consentement des communautés dans le processus de candidature

	Pour le critère R.4, les États doivent démontrer que « l’élément a été soumis au terme de la participation la plus large possible de la communauté, du groupe ou, le cas échéant, des individus concernés et avec leur consentement libre, préalable et éclairé ».

	4.a.
Participation des communautés, groupes et individus concernés dans le processus de candidature
Décrivez comment la communauté, le groupe et, le cas échéant, les individus concernés ont participé activement à la préparation et à l’élaboration de la candidature à toutes les étapes, y compris le rôle du genre.
Les États parties sont encouragés à préparer les candidatures avec la participation de nombreuses autres parties concernées, notamment, s’il y a lieu, les collectivités locales et régionales, les communautés, les ONG, les instituts de recherche, les centres d’expertise et autres. Il est rappelé aux États parties que les communautés, groupes et, le cas échéant, les individus dont le patrimoine culturel immatériel est concerné sont des acteurs essentiels dans toutes les étapes de la conception et de l’élaboration des candidatures, propositions et demandes, ainsi que lors de la planification et la mise en œuvre des mesures de sauvegarde, et ils sont invités à mettre au point des mesures créatives afin de veiller à ce que leur participation la plus large possible soit établie à chacune des étapes, tel que requis par l’article 15 de la Convention.
Minimum 340 mots et maximum 570 mots

	L’idée de travailler sur une candidature commune pour l’héritage de Dede Qorqud/Korkyt Ata/Dede Korkut : la culture, les légendes populaires et la musique liées à cette épopée est venue des communautés et des ONG des pays soumissionnaires et a été évoquée à plusieurs reprises lors de festivals et conférences organisés sous l’égide de TURKSOY. Dans la foulée, des représentants des pays concernés se sont réunis les 16 et 17 février 2017 au Kazakhstan pour discuter de la possibilité de proposer une candidature multinationale de l’élément en 2018. Par la suite, chacun des pays participants a individuellement accompli un travail considérable afin de compléter le dossier commun à l'aide d’informations propres à son pays et à ses communautés. Dès le début, les communautés ont été informées que le dossier en préparation réunissait plusieurs pays. 
En Azerbaïdjan, les détenteurs de l’élément liés à l’ONG Simurg ainsi que de nombreux chercheurs ont activement soutenu, à diverses occasions entre 2014 et 2016, l’idée de proposer la candidature de Dede Qorqud/Korkyt Ata/Dede Korkut : la culture, les légendes populaires et la musique liées à cette épopée à l’inscription sur la Liste représentative de l’UNESCO. Ils se sont ensuite adressés au Ministère de la culture et du tourisme ainsi qu’à TURKSOY pour lancer le processus. En février 2017, lorsqu’il apparut clairement, à la lumière des négociations intergouvernementales, que la candidature serait multinationale, le ministère a mis en place un groupe de travail pour élaborer le contenu de la partie azerbaïdjanaise du dossier. Ce groupe réunissait des détenteurs communautaires issus de l’ONG Simurg, de l’ONG Yazichilar Biriliyi, de l’Union publique Yaradici Teshebbusler et de cinq experts de l’Académie nationale des Sciences. Les représentants des ONG (21 hommes et 15 femmes présents) se sont rencontrés à deux reprises à Bakou (le 10 février et le 7 mars). Ils ont fourni des données essentielles sur l’élément et son rôle culturel, et des mesures pour en assurer la viabilité et la transmission. La partie azerbaïdjanaise de la candidature a été partagée avec les homologues dans les autres pays partenaires. 
Au Kazakhstan, les communautés et les experts ont participé activement à la préparation de la partie kazakhe de la candidature multinationale (14-15 février - 1-2 mars). Le Comité national sur la sauvegarde du PCI du Kazakhstan ainsi que les autorités locales de Kyzylorda ont fourni le soutien logistique et financier afin d’organiser les réunions nationales et internationales sur la préparation du dossier de candidature. L’aide apportée par les représentants des communautés a été précieuse. Ils ont fourni des conseils, des remarques et des recommandations concernant la réalisation de photos et de vidéos ainsi que sur la préparation d’autres documents pour la candidature.
En Turquie, l’idée de soumettre un dossier de candidature multinationale pour l’héritage de Dede Qorqud/Korkyt Ata/Dede Korkut : la culture, les légendes populaires et la musique liées à cette épopée est soutenue par les experts et les ONG concernées lors de séminaires pour le PCI des États membres de l’organisation TURKSOY depuis 2009. Le projet de soumission d’une candidature multinationale pour l’élément a d'abord été soumis aux détenteurs, aux praticiens et aux ONG concernées par l’élément. Après s’être déclarés favorables à cette idée, ils ont donné leur consentement à la soumission d’un dossier de candidature multinationale. Une fois obtenu le consentement des détenteurs, praticiens et ONG concernées, un expert de la Commission nationale de la Turquie pour l’UNESCO a participé à la réunion, qui a eu lieu au Kazakhstan les 16 et 17 février afin de préparer le dossier de candidature multinationale. La Commission nationale de la Turquie pour l’UNESCO a soumis le compte-rendu de cette réunion au Ministère de la culture et du tourisme turc. En faisant dûment référence au compte-rendu de la réunion, le Ministre de la culture et du tourisme a approuvé la soumission d’un dossier de candidature multinationale pour la Turquie, sous la modération du Kazakhstan. Puis, le département du patrimoine culturel immatériel, sous l’égide du Ministère de la culture et du tourisme, a organisé le 8 mars à Ankara une réunion en vue de la préparation du texte provisoire de la Turquie pour le dossier de candidature multinationale, avec la participation des détenteurs, des praticiens, des ONG concernées ainsi que des universitaires spécialistes de l’élément. Le texte provisoire de la Turquie pour le dossier a été préparé par les participants lors de cette réunion.
Les partenaires des pays soumissionnaires se sont rencontrés une dernière fois les 20 et 21 mars 2017. À l’issue de la réunion, les groupes de travail nationaux ont consulté les communautés et les ONG impliquées dans la préparation du dossier et ont formulé leurs commentaires sur la version commune. Le dossier commun a été soumis à l’UNESCO dans sa version définitive avant le 31 mars 2017.

	4.b.
Consentement libre, préalable et éclairé à la candidature
Le consentement libre, préalable et éclairé de la communauté, du groupe ou, le cas échéant, des individus concernés par la proposition de l'élément pour inscription peut être démontré par une déclaration écrite ou enregistrée, ou par tout autre moyen, selon le régime juridique de l’État partie et l’infinie variété des communautés et groupes concernés. Le Comité accueillera favorablement une diversité de manifestations ou d’attestations de consentement des communautés au lieu de déclarations standard et uniformes. Les preuves du consentement libre, préalable et éclairé doivent être fournies dans l’une des langues de travail du Comité (anglais ou français), ainsi que dans la langue de la communauté concernée si ses membres parlent des langues différentes de l’anglais ou du français.
Joignez au formulaire de candidature les informations faisant état d’un tel consentement en indiquant ci-dessous quels documents vous fournissez, comment ils ont été obtenus et quelles formes ils revêtent. Indiquez aussi le genre des personnes donnant leur consentement.
Minimum 170 mots et maximum 280 mots

	Le dossier de candidature multinationale inclut les documents suivants, qui apportent la preuve du consentement libre, préalable et éclairé des communautés des conteurs et musiciens interprètes, des chercheurs et des ONG concernés par l’épopée :
Azerbaïdjan. Une traduction en anglais de chacun des documents suivants est fournie :
•
Un courrier de l’ONG Simurg reçu par le groupe de travail ayant préparé la partie azerbaïdjanaise du dossier commun. L’ONG Simurg réunit 51 détenteurs qui s’identifient à l’élément, dont 34 hommes et 17 femmes. 
•
Un courrier de l’ONG Yazichilar Biriliyi, reçu par le groupe de travail. Cette ONG compte 40 détenteurs qui s’identifient à l’épopée, dont 15 femmes.  
•
Un courrier de l’Union publique Yaradici Teshebbusler, reçu par le groupe de travail. Cette ONG réunit 27 détenteurs communautaires qui s’identifient à l’élément, dont 10 femmes.  
Kazakhstan. Les lettres de consentement suivantes :
•
Une lettre d’Arman Auezov, kobyzshi. 
•
Une lettre de Bakhitkul Karybayeva, kobyzshi.
•
Une lettre d’Agyrayev Tokhtar, kobyzshi.
•
Une lettre de Mukhametzhan Maksat, kobyzshi.
•
Une lettre de Sharban Toreshova, kobyzshi. 
Turquie : Les lettres de consentement émanant des personnes suivantes : 
•
Assoc. Prof. Dr. Evrim Ölçer Özünel, Association des Instituts du patrimoine culturel immatériel
•
Président du Conseil d’administration de Levent Iskenderoğlu, Association de villes pour la sauvegarde de leur mémoire, 
•
Sadik Miskini, trouvère 

	4.c.
Respect des pratiques coutumières en matière d’accès à l’élément
L’accès à certains aspects spécifiques du patrimoine culturel immatériel ou à des informations le concernant est quelquefois limité par les pratiques coutumières dictées et dirigées par les communautés afin, par exemple, de préserver le secret de certaines connaissances. Si de telles pratiques existent, démontrez que l’inscription de l’élément et la mise en œuvre des mesures de sauvegarde respecteraient pleinement de telles pratiques coutumières qui régissent l’accès à des aspects spécifiques de ce patrimoine (cf. article 13 de la Convention). Décrivez toute mesure spécifique qui pourrait être nécessaire pour garantir ce respect.
Si de telles pratiques n’existent pas, veuillez fournir une déclaration claire de plus de 60 mots spécifiant qu’il n’y a pas de pratiques coutumières régissant l’accès à cet élément.
Minimum 60 mots et maximum 280 mots

	Dans toutes les communautés correspondantes des États parties qui ont pris part à cette candidature multinationale, il n’existe à aucun moment d’aspect susceptible de voir son accès limité par les pratiques coutumières de la communauté. L'absence de pratiques coutumières régissant l'accès à des aspects de l’élément a été abordée pendant la réunion des groupes de travail nationaux et internationaux ayant préparé la candidature. 
L’élément a été créé il y a plusieurs siècles, car les communautés turciques souhaitaient transmettre les valeurs et la mémoire collective à la jeune génération. De ce fait, les connaissances associées à l’élément sont destinées à s’adresser à un public très large. Aujourd’hui encore, les communautés turciques continuent de transmettre les valeurs et la mémoire collective aux plus jeunes. Cet élément du PCI présente une grande viabilité pour les pays soumissionnaires. Il est pratiqué par les communautés, indépendamment de la religion, de l’âge et du sexe. L’élément existe sur une vaste zone géographique depuis plusieurs siècles.

	4.d.
Organisme(s) communautaire(s) ou représentant(s) des communautés concerné(s)
Indiquez les coordonnées complètes de chaque organisme communautaire ou représentant des communautés, ou organisation non gouvernementale qui est concerné par l’élément, telles qu’associations, organisations, clubs, guildes, comités directeurs, etc. :
a. Nom de l’entité
b. Nom et titre de la personne contact
c. Adresse
d. Numéro de téléphone
e. Adresse électronique
f. Autres informations pertinentes

	Azerbaïdjan 
Nom de l’entité : Simurg Non-governmental organization 
Nom et titre de la personne contact : Fuad Mammadov
Adresse : 18 A.Quliyev Str., Baku 
Numéro de téléphone : (+994 12) 492 38 47
Nom de l’entité:
Yaradici Teshebbusler  Public Union (NGO)
Nom et titre de la personne contact :
Mr Tariyel Mammadov
Adresse :
34 Kaverchkin Street AZ-1007 Baku
Numéro de téléphone :
+99412 440-20-89
Nom de l’entité :
Yazichilar Biriliyi (NGO)
Nom et titre de la personne contact :
Anar Rzayev
Adresse :
25 Xaqani Str., AZ1000, Baku 
Numéro de téléphone :
(+99412) 493-86-04
Kazakhstan
Nom de l’entité : NGO Foundation “Intangible cultural heritage of the Turkic world”
Nom et titre de la personne contact : Bulat Shanin, President of the Foundation
Adresse : Manas Str 7B, off. 33 Almaty
Numéro de téléphone :
+77015220101, +77051845599
Adresse électronique :
Bulat Shanin <shanin_bulat@mail.ru>

Turquie
Nom de l’entité : Intangible Cultural Heritage Institute Association
Nom et titre de la personne contact : Assoc. Prof. Dr. Evrim Ölçer ÖZÜNEL
Adresse : Gazi Mah. Çakır Sok. No: 21/5-A Yenimahalle/Ankara-Turkey
Numéro de téléphone : +90 312 2131514
Adresse électronique : sokumenstitusu@gmail.com
Nom de l’entité : Memory Safeguarding Cities Association
Nom et titre de la personne contact : Levent İskenderoğlu- Chairman
Adresse : Özalper Mah. Turgut Özal 1. Cad. Cümbüş Sok. No: 12 Yeşilyurt/Malatya-Turkey
Numéro de téléphone : +90 422 2115154
Adresse électronique : belleginikoruyankentler@gmail.com
Nom de l’entité : 
Nom et titre de la personne contact : Sait Küçük (Sadık Miskini)
Adresse : Şahindere Mah. Narinkale Cad. İsmail Bey sok. No: 59 Kağızman/Kars-Turkey
Numéro de téléphone : +90 535 6010219

	5.
Inclusion de l’élément dans un inventaire

	Pour le critère R.5, les États doivent démontrer que l’élément est identifié et figure dans un inventaire du patrimoine culturel immatériel présent sur le(s) territoire(s) de(s) l’État(s) partie(s) soumissionnaire(s) en conformité avec les articles 11.b et 12 de la Convention.
L'inclusion de l'élément proposé dans un inventaire ne doit en aucun cas impliquer ou nécessiter que l'(les) inventaire(s) soit (soient) terminé(s) avant le dépôt de la candidature. Un État partie soumissionnaire peut être en train de dresser ou de mettre à jour un ou plusieurs inventaires, mais doit avoir déjà dûment intégré l'élément dans un inventaire en cours.
Fournissez les informations suivantes :
(i) Nom de l’(des) inventaire(s) dans lequel (lesquels) l’élément est inclus :
Azerbaïdjan : Registre du patrimoine culturel immatériel de l’Azerbaïdjan ;
Kazakhstan : Liste nationale du PCI du Kazakhstan ;
Turquie : Inventaire national du PCI de la Turquie
(ii) Nom du (des) bureau(x), agence(s),organisation(s) ou organisme(s) responsable(s) de la gestion et de la mise à jour de (des) l’inventaire(s), dans la langue originale et dans une version traduite si la langue originale n’est ni l’anglais ni le français :  
Azerbaïdjan :
Sənədləşdirmə və inventarlaşma şurası (Bureau de la documentation et de l’inventaire), établi par le Ministère de la culture et du tourisme de l'Azerbaïdjan
Kazakhstan : Қазақстан Республикасы Мәдениет және Спорт министрлігі - Ministère de la culture et des sports du Kazakhstan 
Қазақстан Республикасының ЮНЕСКО және ИСЕСКО істері жөніндегі Ұлттық комиссиясы жанында жұмыс істейтін Қазақстанның материалдық емес мәдени мұраларын қорғау жөніндегі ұлттық комитеті.  Comité national pour la sauvegarde du PCI du Kazakhstan sous l’égide de la Commission nationale du Kazakhstan pour l’UNESCO et l’ISESCO 
Turquie :
Kültür ve Turizm Bakanlığı Araştırma ve Eğitim Genel Müdürlüğü-Direction générale de la recherche et de la formation du Ministère de la culture et du tourisme
Somut Olmayan Kültürel Miras Uzmanlar Komisyonu-Commission d’experts sur le patrimoine culturel immatériel
Somut Olmayan Kültürel Miras İl Tespit Kurulları-Conseils locaux du patrimoine culturel immatériel
(iii) Expliquez comment l’(les) inventaire(s) est (sont) régulièrement mis à jour, en incluant des informations sur la périodicité et les modalités de mise à jour. On entend par mise à jour l’ajout de nouveaux éléments mais aussi la révision des informations existantes sur le caractère évolutif des éléments déjà inclus (article 12.1 de la Convention) (115 mots maximum).    
Azerbaïdjan :
Les éléments du Registre sont identifiés sur la base des propositions des communautés locales, des ONG et des praticiens par le biais des départements régionaux du Ministère de la culture et du tourisme. Le Bureau effectue à intervalles réguliers (tous les 3 ans) le suivi et la mise à jour des éléments à travers un travail de terrain pour garantir la cohérence des données de l'inventaire. Il examine également les demandes de mise à jour des données provenant des communautés concernées et des ONG proprement dites. Il met à jour la documentation liée aux données de l’inventaire, telle que les informations sur la ou les communautés de praticiens et leurs sous-catégories (s’il y a lieu), la géographie des communautés, leurs techniques, connaissances et savoir-faire, les matériaux et objets associés, leurs conceptions et leur processus de transmission.
Kazakhstan :
La Liste nationale du PCI du Kazakhstan est gérée et mise à jour tous les 2-3 ans. Les représentants des communautés concernées par le PCI, les universitaires et experts, les institutions du PCI et les ONG ainsi que le grand public peuvent participer à la mise à jour et à la gestion du registre national du PCI (par l'intermédiaire des discussions sur le blog du Ministre de la culture et des sports, du site Internet du ministère, à l'occasion des réunions intergouvernementales et des réunions locales). 
Turquie :
Les Conseils locaux du PCI, qui existent dans 81 provinces de Turquie, se réunissent deux fois par an pour mettre à jour l’inventaire du PCI. Ces réunions ont pour objet de proposer l’ajout de nouveaux éléments à l’Inventaire national et d’examiner les situations actuelles des éléments inscrits à l’Inventaire national. Les décisions prises lors de ces réunions sont soumises à la Direction générale de la recherche et de la formation du Ministère de la culture et du tourisme, qui est l’organe exécutif pour la mise en œuvre de la Convention du PCI, afin d’être évaluées par la Commission d’experts du PCI constituée d’universitaires, de représentants des ONG et des institutions. Une fois adoptées par la Commission d’experts du PCI, ces décisions sont soumises à l’approbation du Ministre de la culture et du tourisme. L’approbation du ministre conduit à la mise à jour de l’Inventaire et à sa communication au public.
(iv) Numéro(s) de référence et nom(s) de l’élément dans l’ (les) inventaire(s) concerné(s) :  
Azerbaïdjan : « L’épopée de Dede Qorqud », Numéro de référence FT010100016, section « FOLKLORE > TRADITIONS ORALES »
Kazakhstan : « L’héritage de Korkyt Ata : la culture et la musique liées à cette épopée », Numéro de référence 48, Liste nationale du PCI du Kazakhstan
Turquie : Numéro de référence : 01.0111 Dede Korkut Kültürü et l’épopée de Dede Korkut Inventaire national du PCI de la Turquie
(v) Date d’inclusion de l’élément dans l’(les) inventaire(s) (cette date doit être antérieure à la soumission de cette candidature) :
Azerbaïdjan :  12 mai 2016
Kazakhstan :  inclus le 13 février 2013 et mise à jour le 23 décembre 2016
Turquie:  06.03.2017 
(vi) Expliquez comment l’élément a été identifié et défini, y compris en mentionnant comment les informations ont été collectées et traitées, « avec la participation des communautés, des groupes et des organisations non gouvernementales pertinentes » (article 11.b) dans le but d’être inventorié, avec une indication sur le rôle du genre des participants. Des informations additionnelles peuvent être fournies pour montrer la participation d’instituts de recherche et de centres d’expertise (230 mots maximum). 
Azerbaïdjan :
Le dossier du Registre consacré à « L’épopée de Dede Qorqud » en Azerbaïdjan a été préparé avec la participation de l’Union publique Yaradici Teshebbusler, de l’ONG Simurg, ainsi que de plusieurs détenteurs communautaires des régions d’Absheron, Sheki, Zaqatala, Shirvan, Gandja, Karabakh, Zengilan, Aghdam, Kalbajar, Lachin, Gubadli, Jabrayil, Fuzuli, Gabala, Guba, Khachmaz, Shamkir, Yevlakh, Saatli, Oghuz, Neftchala, Salyan, Nakhitchevan. Le dossier du Registre a été proposé pour examen par le Bureau de la documentation et de l’inventaire le 9 mars 2016 et approuvé par le Conseil lors de son assemblée ordinaire du 12 mai 2016. L’Union publique Yaradici Teshebbusler, l’ONG Simurg ont joué un rôle clé dans la collecte des informations auprès des détenteurs qui se considèrent comme appartenant à la communauté de l’épopée. L'assistance apportée par ces organisations a également été essentielle pour développer l’implication des enseignants, qui utilisent activement l’héritage de l'épopée dans leurs programmes scolaires. Grâce aux données collectées, le Bureau de la documentation et de l'inventaire a désormais une vision claire de la viabilité et des méthodes de transmission de l’épopée, des rôles liés au genre des détenteurs et de la façon dont ils apparaissent dans l’épopée. Il peut également prendre une décision pertinente sur les mesures de sauvegarde à proposer pour préserver la viabilité et la transmission de cette tradition orale.
Kazakhstan :
L’élément a été inscrit sur la Liste nationale du PCI le 13 février 2013 et mis à jour le 23 décembre 2016 à l’initiative des kobyzshi, les musiciens qui interprètent les kuïs de Korkyt Ata. Le processus d’identification de l’élément a fait participer activement à la fois des musiciens et des chercheurs du Centre « Korkyttanu » de l’Université de Kyzylorda, ainsi que des chercheurs de la Fondation publique « Patrimoine immatériel du monde turcique » et des membres du Comité national du PCI. Les mesures de sauvegarde de l’élément ont été prises à la suite de ces travaux. Au cours des années suivantes, une conférence a été organisée pour étudier l’héritage de Korkyt Ata, ainsi que de nombreux festivals et concours d’interprètes du kuï de Korkyt Ata au niveau national et local. La sauvegarde de l’élément se poursuit dans le cadre d’événements programmés. Les kuïs de Korkyt Ata sont constamment repris dans les médias sociaux, surtout à la télévision, afin de les populariser à travers des documentaires et des concerts.
Turquie :
L’Inventaire national du PCI de la Turquie repose sur des principes territoriaux et couvre toutes les zones géographiques du pays. Les détenteurs, praticiens, communautés, ONG et institutions concernés par l’élément ont soumis au Conseil local du PCI une demande d’inscription de l’élément à l’Inventaire national. Les experts du Conseil local du PCI ont entrepris des recherches sur le terrain pour identifier et définir l’élément. Dans ces travaux sur le terrain pour faire l’inventaire de l’élément, les détenteurs, les praticiens, les communautés, les ONG et les institutions concernées participent activement à la collecte de données et de documents. Les trouvères, les bardes et les femmes qui racontent aux petits et grands enfants les légendes tirées des histoires de Dede Korkut, « Masal Anaları », ont joué un rôle considérable dans la collecte des informations sur l’élément dans le processus d'inventaire. Pour l'inscription de la « Culture de Dede Korkut » à l’inventaire national du PCI, le Conseil du PCI de Malatya a préparé le formulaire suivant et l’a adressé au Ministère de la culture et du tourisme. La Commission d’experts a évalué la proposition de candidature pour l’élément et a conseillé au Ministère de la culture et du tourisme de l’inscrire à l’Inventaire national du PCI de la Turquie. L’élément a été inscrit à l’Inventaire national du PCI en 2017.
(vii) Doit être fournie en annexe la preuve documentaire faisant état de l’inclusion de l’élément dans un ou plusieurs inventaires du patrimoine culturel immatériel présent sur le(s) territoire(s) de l’(des) État(s) partie(s) soumissionnaire(s), tel que défini dans les articles 11.b et 12 de la Convention. Cette preuve doit inclure au moins le nom de l’élément, sa description, le(s) nom(s) des communautés, des groupes ou, le cas échéant, des individus concernés, leur situation géographique et l’étendue de l’élément.
a. Si l’inventaire est accessible en ligne, indiquez les liens hypertextes (URL) vers les pages consacrées à l’élément (indiquez ci-dessous au maximum 4 liens hypertextes). Joignez à la candidature une version imprimée (pas plus de 10 feuilles A4 standard) des sections pertinentes du contenu de ces liens. Les informations doivent être traduites si la langue utilisée n’est ni l’anglais ni le français. 
b. Si l’inventaire n’est pas accessible en ligne, joignez des copies conformes des textes (pas plus de 10 feuilles A4 standard) concernant l’élément inclus dans l’inventaire. Ces textes doivent être traduits si la langue utilisée n’est ni l’anglais ni le français.
Indiquez quels sont les documents fournis et, le cas échéant, les liens hypertextes :
 Azerbaïdjan : Ci-joint un extrait du Registre, avec sa traduction en anglais. Le Registre est également consultable en suivant ce lien : http://mct.gov.az/medias/media/other/155/inventory-2017.pdf 
Kazakhstan : Une copie de la Liste nationale du PCI en kazakh, en russe et en anglais est jointe à la candidature. Elle est consultable sur le site internet de la Commission nationale du Kazakhstan pour l’UNESCO et l’ISESCO. Lien : http://www.natcom.kz/ru/nacionalnyy-komitet-po-ohrane-nematerialnogo-kulturnogo-naslediya-respubliki-kazahstan.  
Turquie : Ci-joint le formulaire de l'Inventaire national du PCI de Turquie avec sa traduction en anglais. Lien vers l’inventaire - http://aregem.kulturturizm.gov.tr/TR,176727/dede-korkut-epics.html


	6.
Documentation

	6.a.
Documentation annexée (obligatoire)
Les documents ci-dessous sont obligatoires et seront utilisés dans le processus d’évaluation et d’examen de la candidature. Les photos et le film pourront également être utiles pour d’éventuelles activités de visibilité si l’élément est inscrit. Cochez les cases suivantes pour confirmer que les documents en question sont inclus avec la candidature et qu’ils sont conformes aux instructions. Les documents supplémentaires, en dehors de ceux spécifiés ci-dessous ne pourront pas être acceptés et ne seront pas retournés.

	 FORMCHECKBOX 
 
preuve du consentement des communautés, avec une traduction en anglais ou en français si la langue de la communauté concernée est différente de l’anglais ou du français
 FORMCHECKBOX 
 
document attestant de l’inclusion de l’élément dans un inventaire du patrimoine culturel immatériel présent sur le(s) territoire(s) de l’(des) État(s) soumissionnaire(s), tel que défini dans les articles 11 et 12 de la Convention ; ces preuves doivent inclure un extrait pertinent de l’(des) inventaire(s) en anglais ou en français ainsi que dans la langue originale si elle est différente
 FORMCHECKBOX 
 
10 photos récentes en haute résolution
 FORMCHECKBOX 
 
octroi(s) de droits correspondant aux photos (formulaire ICH-07-photo)
 FORMCHECKBOX 
 
film vidéo monté (de 5 à 10 minutes), sous-titré dans l’une des langues de travail du Comité (anglais ou français) si la langue utilisée n’est ni l’anglais ni le français
 FORMCHECKBOX 
 
octroi(s) de droits correspondant à la vidéo enregistrée (formulaire ICH-07-vidéo)

	6.b.
Liste de références documentaires (optionnel)
Les États soumissionnaires peuvent souhaiter donner une liste des principaux ouvrages de référence publiés, tels que des livres, des articles, du matériel audiovisuel ou des sites Internet qui donnent des informations complémentaires sur l’élément, en respectant les règles standards de présentation des bibliographies. Ces travaux publiés ne doivent pas être envoyés avec la candidature.
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	7.
Signature(s) pour le compte de l’(des) État(s) partie(s)

	La candidature doit être conclue par la signature du responsable habilité à la signer pour le compte de l’État partie, avec la mention de son nom, de son titre et de la date de soumission.
Dans le cas des candidatures multinationales, le document doit comporter le nom, le titre et la signature d’un responsable de chaque État partie soumissionnaire.

	Nom :
Assel Utegenova
Titre :
Secretary-General of the National Commission of the Republic of Kazakhstan for UNESCO and ISESCO
Date :
29 septembre 2017 (version révisée)
Signature :
<signé>
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Signature:
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Name: Mr. Okan İBİŞ
Title:
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Date:
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<signé>
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